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Аннотация
Анализируется образование полисемии глагола «служить» с точки зрения прототипической теории, а 

также проводится сравнение этого глагола с его персидскими эквивалентами. Прототипический подход или 
теория прототипов – новый подход к явлениям категоризации, к понятию как к структуре, содержащей 
указания на то, какие элементы понятия являются прототипами. Однако из-за многозначности глагола 
«служить» иностранные студенты, изучающие русский язык, часто ошибаются при его употреблении и 
переводе на персидский. Чтобы избежать таких ошибок, следует сначала найти лексико-семантические 
варианты слова «служить» в русском языке и подходящие эквиваленты для этих значений. Итак, цель статьи 
заключается в том, чтобы, во-первых, определить лексико-семантические варианты слова «служить» с 
помощью прототипического подхода и, во-вторых, найти эквиваленты для этих значений в персидском языке. 
Для достижения этой цели, проанализировав толковые словари С.И. Ожегова, Д.Н. Ушакова и В.И. Даля, на 
основе прототипического подхода были определены три лексико-семантических варианта. Для того чтобы 
определить частотность употребления глагола «служить» и выявить его эквиваленты в персидском языке, мы 
рассматривали четыре произведения русской классической литературы XVIII и XIX вв., включая романы 
«Война и мир» Л.Н. Толстого, «Преступление и наказание» Ф.М. Достоевского, «Мать» М. Горького и «Мастер 
и Маргарита» М.А. Булгакова. В ходе анализа было выявлено 156 предложений с глаголом «служить» в 
различных лексико-семантических вариантах и с переводами на персидский язык. Статистический метод был 
использован для определения частотности. Сбор материала производился методом сплошной выборки. 
Выявлено, что лексико-семантический вариант слова «служить» – «делать что-н.» является наиболее 
употребительным, тогда как лексико-семантический вариант данного слова «совершить церковную службу» 
употребляется реже.
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Abstract
This article analyzes the formation of polysemy of the verb "to serve" from the point of view of the prototypical 

theory and compares the Russian word "to serve" with its Persian equivalents. The prototypical approach or prototype 
theory is a new approach to the phenomena of categorization, to the concept as a structure containing indications of 
which elements of the concept are prototypes. However, due to the polysemy of this verb in the Russian language, 
foreign students studying Russian as a non-native language make mistakes when using and translating this verb into 
Persian. To avoid such mistakes, one should first find the lexical-semantic variants of the word "to serve" in Russian 
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and find suitable equivalents for these meanings. Thus, the purpose of the article is, firstly, to determine the lexical-
semantic variants of the word "to serve" using the prototypical approach and, secondly, to find equivalents for these 
meanings in the Persian language. To achieve this goal, having analyzed the explanatory dictionaries of S. I. Ozhegov, 
F.F. Ushakov and V.I. Dahl, three lexical-semantic variants were identified on the basis of the prototypical approach. 
In order to determine the frequency of the verb "to serve" and identify its equivalents in Persian, we considered four 
works of Russian classical literature of the 18th and 19th centuries, including the novels "War and Peace" by  
L.N. Tolstoy, "Crime and Punishment" by F.M. Dostoevsky, "Mother" by M. Gorky, and "The Master and Margarita" 
by M.A. Bulgakov. We found 156 sentences containing the verb "to serve" in its different lexical-semantic variants 
along with their translations into Persian. Statistical method was used to determine the frequency. The material was 
collected using the continuous sampling method. It was revealed that the lexical-semantic variant of the word "to 
serve": "to do something" is the most commonly used, while the lexical-semantic variant of this word: "to perform a 
church service" is used less frequently.
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Введение
Слова в целом несут два явных и неявных зна-

чения. Явное, референциальное или лексическое 
значение слова отражает существование основного 
значения, действия или качества, которое обычно 
используется пользователями языка. С другой сто-
роны, имплицитное значение требует сети ассоци-
аций, которые приходят в голову слушателю через 
слово и бывают сильными и слабыми в зависимо-
сти от его когнитивных способностей и опыта.  
К нему добавляется значение, не противоречащее яв-
ному значению слова. Слова, имеющие одно и то же 
явное значение, могут иметь разные значения.

По мнению Ф. Суджуди, обычно под явным зна-
чением понимают «значение, основанное на опре-
делении, буквальное значение, очевидное значение 
или значение, основанное на общем восприятии» 
[1, с. 102].

Лоуренса Перрена отмечает что, каждое слово 
состоит из трех компонентов: звучания, словарно-
го значения (денотата) и подразумеваемого значе-
ния (коннотации). Звучание слова – это произно-
шение слова, воспроизводимого с помощью голо-
совых органов. Словарное значение или значение 
слова под ним подтверждаются в словаре, а подра-
зумеваемые значения являются четкими тенями 
значений, существующих в сознании пользовате-
лей языка. Отметим, что эти тени значения меня-
ются со временем и в ходе социальных и культур-
ных взаимодействий, а история существует. Они 
приходят и постепенно занимают свое место в со-
знании публики [2, с. 141].

К. Сафави считает полисемию одним из самых 
известных концептуальных отношений, которые 
рассматривались в традиции изучения значения, и 
определяет ее как состояние, при котором языковая 
единица имеет несколько значений. Он утвержда-
ет, что хотя полисемию можно изучать на разных 

языковых уровнях, она приобрела большую значи-
мость на уровне слов, и ее анализ был ограничен 
этим уровнем [3, с. 111]. Другими словами, данная 
языковая единица может быть морфемой, словом 
или предложением, однако, согласно проведенным 
исследованиям, наблюдается, что исследование 
этого явления приобрело значение только на уров-
не слова [4, с. 151]. По его мнению, в схеме лекси-
ческой полисемии семантики обращали внимание 
на слова, независимые друг от друга и вне отноше-
ний замены и совместного употребления языковых 
единиц, и в таких обстоятельствах они чувствова-
ли, что некоторые слова имеют только одно значе-
ние, а некоторые – несколько; в то время как в ав-
томатическом языке (общеупотребительном, по-
вседневном) редко можно найти слово, которое не 
меняет своего значения при совместном употре-
блении с другими словами [5, с. 71; 6, с. 266]. 

В когнитивном подходе лингвистические кате-
гории не отличаются от концептуальных катего-
рий, и большинство значений слов рассматривают-
ся как тип радиальной категории, то есть категория 
как подкатегория прототипической и центральной 
категории, которая сочетается с набором нецент-
ральных семантических расширений. В этой ради-
альной категории различные значения слова фор-
мируются и организуются в соответствии со значе-
нием прототипа.

Что касается многозначности, то следует учи-
тывать тот момент, что слово может иметь метафо-
рическое значение в определенном контексте или в 
конструкции сложных слов, и это значение не упо-
минается в списке реальных значений этого слова 
в словаре, потому что это виртуальное значение за-
висит только от контекста и его применение огра-
ничено конкретным контекстом. Полисемия вклю-
чает в себя реальные понятия этого слова, невирту-
альные и метафорические значения и зависимый 
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контекст. Хотя при полисемии контекст также ока-
зывает влияние на выбор одного значения среди 
других значений, метафорическое значение, возни-
кающее в результате выбора слова из оси замеще-
ния вместо предполагаемого примера, обусловлено 
наличием некоторого рода сходства и не является 
часть реального смысла. Наличие этого сходства 
приводит к тому, что слово имеет второстепенное 
значение в конкретном контексте, сохраняя при 
этом центральное и прототипическое значение.

Цель данной работы заключается в том, чтобы, 
во-первых, определить лексико-семантические ва-
рианты слова «служить» с помощью прототипиче-
ского подхода и, во-вторых, найти эквиваленты для 
этих значений в персидском языке.

Материал и методы
В ходе данного исследования использовался метод 

сопоставительно-сравнительного анализа. К фактиче-
скому материалу исследования относятся русские 
толковые словари и примеры из русской литературы 
XIX–XX вв. и их переводы на персидский язык. Для 
определения частотности выявленного явления ис-
пользовался статистический метод. Сбор материала 
производился методом сплошной выборки.

Результаты и обсуждение
Глагол «служить» в русском языке многозначен. 

Относительно многозначности, или по-другому 
полисемии, Д.Э. Розенталь пишет в своей книге 
«Современный русский язык»: «Слово приобрета-
ет многозначность в процессе исторического раз-
вития языка, отражающего изменения в обществе 
и природе, познания их человеком. В итоге наше 
мышление обогащается новыми понятиями. Объ-
ем словаря любого языка ограничен, поэтому раз-
витие лексики происходит не только благодаря со-
зданию новых слов, но и в результате увеличения 
числа значений у ранее известных, отмирания од-
них значений и возникновения новых» [7, с. 31–
32]. Как упоминалось выше, в персидском языке в 
полисемии одна языковая единица имеет несколь-
ко значений. Данная языковая единица может быть 
морфемой, словом или предложением, однако, со-
гласно проведенным исследованиям, наблюдается, 
что это явление приобрело значение только на 
уровне слова. Но из-за многозначности данного 
глагола в русском языке студенты-иностранцы, из-
учающие русский язык как неродной, допускают 
ошибки при употреблении и переводе этого глаго-
ла на персидский язык. Чтобы избежать подобных 
ошибок, следует сначала найти лексико-семанти-
ческие варианты слова «служить» в русском языке 
и подобрать им подходящие эквиваленты для этих 
значений. Для достижения этой цели в данной ста-
тье используется прототипический подход.

Понятие прототипического подхода в «Кратком 
словаре когнитивных терминов» определяется сле-
дующим образом: «Прототипический подход или 
теория прототипов – новый подход к явлениям ка-
тегоризации, к понятию как к структуре, содержа-
щей указания на то, какие элементы понятия явля-
ются прототипам. В отличие от философского 
структурализма, в котором предполагалось, что 
значимость индивидуальных знаков в рамках сис-
темы производна от системы оппозиций, теория 
прототипов утверждает, что множество оппозиций 
зависит от сигнификативного содержания индиви-
дуальных знаков» [8, с. 140].

Проанализировав глагол «служить» в толковых 
словарях Д.Н. Ушакова [9], С.И. Ожегова [10] и 
В.И. Даля [11], мы пришли к выводу, что глагол 
«служить» имеет разные лексико-семантические 
варианты в русском языке (табл. 1). В рассмотрен-
ных толковых словарях упомянутые лексико-се-
мантические варианты для глагола «служить» по-
чти одинаковы, и больше всего встречаются следу-
ющие значения.

Эквивалентом многозначного глагола «слу-
жить» в персидском языке является глагол تمدخ 
-хэдмäт кардäн». Основные его значения сле» ندرک
дующие [12]:

 یگدنب ،ندرک راک یسک تسد ریز ،ندرک تمدخ .1
 бäндэги кардан» – служить кому, работать» ندرک
на кого. Например: و یدرک ناطلس تمدخ یکی ردارب ود 
 до бäрадäр йэки хэдмäт» یدروخ نان وزاب روز هب یرگید
солтан кäрди вä дигари вэ зурэ базу нан хорди» 

Жили-были два брата. Один из них служил сул-
тану, а другой работал на себя.

 фäрман бордäн, эта-äт» ندرک تعاطا ،ندرب نامرف .2
кäрдäн» – подчиняться, покоряться чьей-либо силе. 
Например: ... درک دیاب ارچ یدوخ نوچ تمدخ ای йа хэдма-
тэ чон ходи чэра байäд кäрд?

Почему вы должны подчиняться тому, кто ра-
вен вам? 

 ماجنا یسک قح رد کین راک ،ندرک رامیت و یراتسرپ .3
 пäрäстари вä тимар кäрдäн, карэ ник дäр хäгэ نداد
кäси äнджам дäдäн – ухаживать, заботиться, делать 
добро. Например: دادووذ یا منک تمدخ دص تفگ «гофт 
сäд хэдмäт конäм эй зу-вэдад» 

Сказал: «О Боже дружбы! Я сделаю для него 
сто добрых дел».

-äдайэ ехтерам кäрдäн – ува ندرک مارتحا یادا .4
жать, почитать. Например: و مدرک تمدخ ،دمآرد نوچ 
 чон дäр-амäд хэдмäт кäрдäм» متسشنب شیوخ یاجب
вä бэ джа-йэ хиш беншäстам»

Как только он вошел, я почитал его и сел на 
своем месте. 

На основе прототипического подхода мы вы-
брали следующие лексико-семантические вариан-
ты слова «служить» в русском языке:

1) служить кому, чему; делать что-л.;
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2) быть полезным, пригодным; приносить кому-
л. пользу;

3) совершать церковную службу.
Как указано выше, глагол «служить» в русском 

языке имеет разнообразные лексические значения 
и выделенные лексико-семантические варианты 
являются наиболее встречающими. Для того чтобы 
определить, в каком значении глагол «служить» 
преимущественно употребляется, мы рассматрива-
ли четыре произведения русской классической ли-
тературы XVIII и XIX вв., в том числе романы 
«Война и мир» Л.Н. Толстого, «Преступление и на-
казание» Ф.М. Достоевского, «Мать» М. Горького 
и «Мастер и Маргарита» М.А. Булгакова. В целом 
проанализировали 156 примеров и в нижеследую-
щей таблице определили частотность употребле-
ния глагола «служить» в каждом лексико-семанти-
ческом варианте. Нужно отметить, что мы рассма-
тривали глагол «служить» во всех его грамматиче-
ских формах, включая причастия и деепричастия. 

Итак, в таблице 2 выделили три лексико-семанти-
ческих варианта для «служить» и затем привели 
примеры для каждого варианта.

▪ Первый лексико-семантический вариант сло-
ва «служить»: служить кому, чему.; делать что-н. 
Примеры: 

И не буду, ежели бы Бонапарте стоял тут, у 
Смоленска, угрожая Лысым Горам, и тогда бы я 
не стал служить в русской армии [13, с. 487].

 یتح .درک مهاوخن و منکن لاعف تمدخ سور شترا رد رگید
 دیدهت ار یروگ هیسیل و دیایب کسنلومس هب تراپانب رگا
.[с. 515 ,14] درک مهاوخن تمدخ شترا رد مه زاب دنک

Дигäр дäр äртэшэ рус хэдмäтэ фä-ал нäконäм 
вä нäхахäм кäрд. Хäтта äгар бонапарт бэ сэмо-
ленск бийайäд вä лиси гори ра тäхдид конäд баз 
хäм дäр äртеш хедмäт хахäм кäрд.

Входящие и выходящие так и шмыгали под обо-
ими воротами и на обоих дворах дома. Тут служи-
ли три или четыре дворника [15, с. 4]. 

Толковый словарь Лексико-семантический вариант
Первый Второй Третий

Толковый словарь 
Д.Н. Ушакова

служить кому-чему, делать что-н., 
исполнять какую-н. работу для 
кого-н., подчиняясь чьим-н. 
указаниям, приказаниям. Буду 
служить тебе славно, усердно и 
очень исправно. Пушкин. Себе лишь 
самому служить и угождать. 
Пушкин. Служить кому-н. верой и 
правдой. Служить хозяину. 
Служить нерадиво

кому-чему. Работать, делать 
что-н. для чьей-н. пользы, быть 
полезным в чем-н. Я служить не 
соглашусь дурному делу. Некра-
сов. Служа искусству, для блага 
ближнего живи. Некрасов. Кто 
служит делу, а не лицам. 
Грибоедов. Служить науке. 
Служить революции

Отправлять церковную 
службу. Служить обедню.  
В церкви служат

Толковый словарь 
В.И. Даля

О человеке, кому, на кого, по воле 
своей оказывать услуги, подавать 
помощь, услуживать, 
прислуживаться. Он не раз на меня 
службы служил, угождал. Надо 
служить друг другу или друг на 
друга. Служить кому знанием, 
богатством своим. | Служить где, 
чем, при чем, быть, состоять на 
государственной, либо обществен-
ной службе

годиться, пригожаться, быть 
пригодным, полезным; быть 
орудием, средством для цели, 
идти в дело, на дело, быть 
нужным, надобным. Недеятель-
ный человек ни к чему не служит. 
К чему служат побрякушки эти? 
Сапоги эти служат мне целый 
год. Твои увертки ни к чему не 
служат. Одежда служит для 
тепла

Служить что, совершать 
церковную службу, отправ-
лять служение по уставу.  
В церкви служат, служба 
началась, идет. Наш поп 
хорошо служит. Архиерей 
служил соборне. Отслужив 
обедню, стали молебен 
служить. Поп служит – а 
попадья тужит

Толковый словарь 
С.И. Ожегова

Исполнять где-н., какие-н. 
обязанности, работать в качестве 
кого-н. С. в армии. С. секретарем

служить кому-чему. Делать что-н. 
для кого-чего-н., выполняя чью-н. 
волю, приказания, работать на 
пользу чего-н. С. народу.  
С. Искусству.
Чем. Иметь своим назначением 
что-н., быть пригодным для 
чего-н. Диван служит постелью. 
С. примерам. С. доказательст-
вом. Выполнять свое назначение. 
Старые сапоги еще продолжают 
мне служить

Что. У верующих: совершать 
богослужение. с. Обедню

Таблица 1
Разные лексико-семантические варианты «служить» в толковых словарях

Ханджани Лейла, Дианати Захра. Лексико-семантические варианты глагола «служить»...
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 هب یدورو رد ود زا بترم ناگدنوش جراخ و ناگدنوش دراو
 ای هس روبزم هناخ .دندیود یم هناخ نیا طایح ود جراخ ای لخاد
.[с. 27 ,16] تشاد نابرد راهچ

Вäред шäвäндэган вä харедж шäвäндэган 
морäтäб äз до дäрэ воруди бэ дахэл уа харэджэ до 
хäйатэ ин хäнэ ми-дäвидäнд. Ханэйэ мäзбур сэ йа 
чахар дäрбан дашт.

Когда она служила в кафе, хозяин как-то ее за-
звал в кладовую, а через девять месяцев она родила 
мальчика, унесла его в лес и засунула ему в рот пла-
ток, а потом закопала мальчика в земле [17, с. 232].

 بحاص ،دوب تمدخشیپ یناروتسر رد نز هک ینامز
 نز دعب هام هن و شدرب وتسپ هب و درک اوغا ار وا ناروتسر
[с. 297 ,18] دییاز یرسپ

 Зäмани кэ зäн дäр рэстурани пиш-хэдмäт буд, 
сахэбэ рэстуран у ра эгва кäрд вä бэ пасту бордэш 
вä нох мах бäд зäн пэсäри зайид.

После тюрьмы – служил приказчиком в книж-
ном магазине, но – вел себя неосторожно и снова 
попал в тюрьму, потом – в Архангельск выслали 
[19, с. 118]. 

 مه اجنآ ،مدش مادختسا یشورفباتک کی رد نآ زا دعب
 دیعبت لگناخرآ تلایا هب هرابود و مدرک یطایتحا یب
.[с. 150 ,20] مدش

Бäд äз ан дäр йэк кетаб-форуши эстэхдам 
шодäм, анджа хäм би-эхтийати кäрдам вä добарэ 
бэ ийалäтэ архангэл тäбиид шодäм.

▪ Второй лексико-семантический вариант слова 
«служить»: быть полезным, пригодным; принести 
кому-н пользу. Примеры:

Император Австрии считает за милость то, 
что человек этот принимает в свое ложе дочь Ке-
сарей; папа, блюститель святыни народов, слу-
жит своею религией возвышению великого челове-
ка [13, с. 1391].

 یم درم نیا رتسب هب ار دوخ رتخد شیرتا روتارپما
 شرتخد و هدش عقاو وا تبحم فرط هک تسا لاحشوخ و دتسرف
 ار دوخ بهذم ،للم تاسدقم رادساپ ،پاپ و ؛تسا هتفریذپ ار
[с. 1419 ,14] دنک‌یم درم نیا دوعص ناکلپ

Эмпэратурэ отриш дохтäрэ ход ра бэ бäстäрэ 
ин мäрд миферестäд вä хошхал äст кэ тäрäфэ 
мохäббäтэ у вагэ шодэ äст вä дохтäрäш ра 

пäзирофтэ äст вä пап, пастарэ могäдäсатэ мэ-
лал, мäзхäбэ ход ра пэлэканэ соудэ ин мäрд ми-
конäд.

Разум-то ведь страсти служит; я, пожалуй, 
себя еще больше губил, помилуйте!.. [15, с. 166].

 مدوخ هب نم دیاش ؟تسا تاساسحا تمدخ رد لقع رخآ
.[с. 190 ,16] دیئامرفب هجوت مدرکیم ملظ رتشیب

Ахäр äгл дäр хэдмäтэ эхсас äст? Шайäд ман бэ 
ходäм биштäр золм ми-кäрдäм тäвäджо 
бэфäрмайид.

И тут прокуратор подумал: «О, боги мои! Я 
спрашиваю его о чем-то ненужном на суде… Мой 
ум не служит мне больше…» и опять померещи-
лась ему чаша с темною жидкостью. «Яду мне, 
яду!» [17, с. 18].

 همکحم نیا نایادخ هلب» درک رکف مكاح ،نیا نتفگ اب
 یلو ...ما هدیسرپ طوبرمان یلاؤس وا زا و تسا ینوناق یا
 ولمم یماج ریوصت هرابود «...تسین مرایتخا رد رگید منهذ
 زاین رهز یمک هب ،رهز» تفای هار شنهذ هب هایس لولحم زا
.[с. 22 ,18] «مراد

Ба гофтäнэ ин, хакэм фэкр кäрд «бäлэ ходайан 
ин мäхкäмэ-и гануни äст вä äз у соали намäрбут 
порсидэ-äм ... вäли зэхнäм дигäр дäр эхтийарäм 
нист». добарэ тäсвирэ джами мäмлов äз махлулэ 
сийа бэ зэхнäш рах йафт «зäхр бэ кäми зäхр нийаз 
дарäм»

И то и другое может служить препровожде-
нием – предоставь судить тому, кто все знает, а 
не нам [13, с. 486].

 همه هک یسک یارب راذگب ار کین راک و قحرب تواضق…
.[с. 514 ,14] تسین هتخاس ام زا راک نیا دناد یم ار زیچ

Гэзавäт бäр хäг вä карэ ник ра богзар бäрайэ 
кäси кэ хäмэ чиз ра миданäд ин кар äз ма сахтэ 
нист.

Сначала Раскольников указал было ей место в 
углу дивана, где сидел Зосимов, но, вспомнив, что 
этот диван был слишком фамильярное место и 
служит ему постелью, поспешил указать ей на 
стул Разумихина [15, с. 140].

 تکمین هشوگ رد یناج تساوخ فکینلکسار ادتبا
 هک دروآ دایب نوچ اما دهد ناشن وا هب ار فوميسوز یاج ینعی

Таблица 2
Частотность употребления глагола «служить» в каждом лексико-семантическом варианте

Количество лексико-семантических вариантов слова «служить» в рассмотренных произведениях

Произведение Лексико-семантические варианты слова «служить»
Первый вариант Второй вариант Третий вариант

Война и мир 80 26 6

Преступление и наказание 21 10 3

Мастер и Маргарита 4 3 1
Мать 1 1 0
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 هلزنم هب و ینامدوخ یلیخ تسا یناج تکمین نیا
 هراشا نیخیموزار یلدنص هب ًاروف ،دشاب یم شباوختخت
.[с. 163 ,16[ ... درک

Эбтэда расколников хаст джа-и дäр гушэ-йэ 
нимкäт йä-ни джайэ зосимов ра бэ у нэшан дäхäд 
äмма чон бэ йад авäрд кэ ин нимкäтэ джанист 
хэйли ходэмани вä бэ мäнзэлэйэ тäхтэхабäш ми-
башäд форäн бэ сäндäли-йэ разумихин эшарэ кäрд.

Мне приятно сообщить вам, в присутствии 
моих гостей, хотя они и служат доказательством 
совсем другой теории, о том, что ваша теория и 
солидна, и остроумна [17, с. 237].

 ناشروضح هک نانامهم همه لباقم رد مناوتیم هک ملاحشوخ
 یروئت هک میوگب – تسا امش یروئت ضقان دوخ اجنیا رد
.[с. 304 ,18] تسا مکحم و لوقعم امش

Хошхалäм кэ митäванäм дäр могабэлэ хäмэ-йэ 
мэхманан кэ хозурэшан дäр ин-джа ход нагэзэ тэо-
ри-йэ шомаст – бэгуйäм кэ тэори-йэ шома мäгул 
вä мохкäм äст. 

...просит вас не беспокоиться и сказать вам, 
что на пути его местом отдыха человеку всегда 
служит тюрьма... [19, с. 47].

 نوتدوخ هب و دیشابن نارگن هک هدرک شهاوخ امش زا...
 نودنز هتفرگ شیپ رد وا هک یهار رد هک دینک نیقلت
.[с. 79 ,20] هنوم یم هاگشیاسآ لثم شیارب هشیمه

Äз шома хахэш кäрдэ кэ нэгäран нäбашид вä бэ ходэ-
тун тäлгин конид кэ дäр рахи кэ у дäр пиш гэрэфтэ зэн-
дун хäмишэ бäраш мэслэ асайэшга мимунэ. 

▪ Третий лексико-семантический вариант слова 
«служить»: совершить церковную службу; совер-
шить молебны. Примеры:

Дьячок, спаситель Пети, разговаривал с чинов-
ником о том, кто и кто служит нынче с преосвя-
щенным. Дьячок несколько раз повторял слово со-
борне, которого не понимал Петя [13, с. 837].

 مسارم هرابرد دوب هداد تاجن ار ایتپ هک امش رایتسد
 رد هک ار ینویناحور و داد یم حیضوت یدنمراک هب زور نآ زامن
 راب دنچ و درب یم مان دندوب مظعا فقسا رایتسد مسارم نیا
 نآ ینعم وا و تشاد یگزات ایتپ یارب هک درک ادا ار یا هملک
.[с. 865 ,14] تسناد یمن ار

Даст-йарэ шома кэ петя ра нэджат дадэ буд 
дäрбарэйэ мäрасэмэ нäмазэ ан руз бэ кармäнди то-
зих ми-дад вä руханийуни ра кэ дäр ин мäрасэм 
дäстйарэ осгоф äзам будäнд нам ми-борд вä чäнд 
бар каламэ-и ра äда кäрд кэ бäрайэ петя тазэги 
дашт вä у мäни ан ра нэми-данэст.

Кох обеими руками крестится: «Если б я там, го-
ворит, остался, он бы выскочил и меня убил топором». 
Русский молебен хочет служить, хе-хе!.. [15, с. 62]. 

 و دمآ یم نوریب مدنام یم اجنآ رگا» هک دروخیم مسق و...
 لومعم مسر هب دهدب دهاوخیم نونکا و «تشک یم ربت اب ارم
.[с. 85 ,16] هه هه هه .دنناوخب اعد شیارب

Вä гäсäм ми-хорäд кэ äгäр анджа ми-мандäм 
бирун ми-амäд вä мäра ба тäбäр ми-кошт вä ак-
нун ми-хахäд бэдäхäд бэ рäсмэ мäмул бäрайäш 
до-а бэханäнд. 

Рис. 1. Частотность употребления глагола «служить» в художественных произведениях

Рис. 2. Количество лексико-семантических вариантов глагола «служить» 
в рассмотренных произведениях

Ханджани Лейла, Дианати Захра. Лексико-семантические варианты глагола «служить»...
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...уже знавшего из газет о гибели Берлиоза и о 
месте его проживания, мелькнула мысль о том, 
что уж не служили ли, чего доброго, по Берлиозу 
церковную панихиду, каковую мысль, впрочем, он 
тут же отогнал от себя, как заведомо нелепую 
[17, с. 178].

 ،دوب هدناوخ همانزور رد ار زویلرب گرم ربخ هک اجنآ زا و
 شیارب یمتخ سلجم دیاش هک داتفا رکف نیا هب یا هظحل
 شرظن هب رکف نیا ،هظحل نامه رد یلو ؛دنا هدرک راذگرب
[с. 236 ,17] درک اهر ار نآ و دمآ هناقمحا

Вä äз ан-джа кэ хäбäрэ мäргэ бэрлизоф ра дäр 
рузнамэ хандэ буд, лахзе-и бэ ин фэкр офтад кэ 
шайäд мäджлэсэ хäтми бäрайäш бäргозар кардэ-
äнд; вäли дäр хäман лäхзэ ин фэкр бэ нäзäрäш 
äхмäганэ амäд вä ан ра рäха кäрд.

Рис. 1 показывает частотность использования 
трех лексико-семантических вариантов глагола 
«служить» в четырех произведениях русской клас-
сической литературы XVIII и XIX вв.

Рис. 2 демонстрирует частотность использова-
ния трех лексико-семантических вариантов глагола 
«служить» в целом. Во всех рассматриваемых про-
изведениях глагол «служить» больше всего упо-
требляется в лексико-семантическом варианте пер-
вого типа, а лексико-семантический вариант треть-
его типа встречается реже всего.

Для того чтобы выявить эквиваленты глагола 
«служить» в персидском языке, мы рассматривали 
переводы вышеуказанных произведениях русской 
классической литературы. А также нашли 156 пред-
ложений, содержащих перевод эквивалента «слу-
жить» в разных его лексико-семантических вариан-
тах. Эквиваленты русского глагола «служить» в пер-
сидском языке являются многозначными глаголами, 
и эти значения являются лексико-семантическими 
вариантами данного слова. То, что эквивалент глаго-
ла «служить» в персидском языке употребляется в 
том или ином лексико-семантическом варианте, 

определяется особенностями сочетания данного 
глагола с другими словами.

Заключение
Таким образом, на основе рассматриваемых 

примеров и их переводов на персидский язык мож-
но сделать следующие выводы: при переводе пер-
вый лексико-семантический вариант глагола «слу-
жить» на персидский язык не вызывает никакого 
затруднения. В этом случае глагол «служить» как в 
русском, так и в персидском языках имеет значе-
ние «служить кому, чему-н.»; «делать что-н.» и пе-
реводится на персидский язык при помощи тех эк-
вивалентов, которые часто встречаются в русско-
персидских словарях. Трудности возникают только 
при переводе лексико-семантических вариантов 
второго и третьего типа, так как в персидском язы-
ке отсутствует точный лексический эквивалент для 
данного значения глагола «служить», что подтвер-
ждается анализом переводов. Так, для того, чтобы 
найти подходящие эквиваленты для данного глаго-
ла в персидском языке, следует иметь в виду, что в 
этих условиях перевод глагола «служить» зависит 
от контекста, а в некоторых случаях глагол «слу-
жить» употребляется в сочетании с существитель-
ными, и при переводе данного глагола нужно учи-
тывать значение этих существительных. Другими 
словами, при переводе следует учитывать: 1) кон-
текстуальное значение глагола; 2) его сочетаемость 
с существительными. Например: «служить пре-
провождением, служить доказательством» и т. д. 
Третий лексико-семантический вариант, как гово-
рилось выше, имеет такое толкование в толковых 
словарях: совершить церковную службу. Однако 
при анализе примеров третьего лексико-семанти-
ческого варианта и их переводов на персидский 
язык наблюдались еще другие значения, например: 
«совершить молебны и религиозные ритуалы».
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